PASLAUGU PIRKIMO SUTARTIES
PRIEDAS NR. 1
BENDROSIOS SALYGOS

Bendrosios salygos papildo bet
nepakeicia Pagrindinéje Paslaugy Pirkimo
sutartyje abipusiai uzrasyto ir patvirtinto
turinio, salygy, susitarimy, terminy, daty
ir sqvoky.

[Paslaugy tiekéjas], kurio juridinis
statusas, pavadinimas ir kiti privalomi
rekvizitai bei atributai yra nurodyti

Pagrindinéje Paslaugy Pirkimo sutartyje
ir

UAB ,DS Smith Packaging Lithuania®,
toliau sutartyje [DSS], kurios juridinis
statusas, pavadinimas ir kiti privalomi
rekvizitai bei atributai yra nurodyti
Pagrindinéje Paslaugy Pirkimo sutartyje

toliau Paslaugy teikéjas ir DSS fatskirai
vadinami “Salis”, o kartu - “Salys”

KADANGI
- Paslaugy teikéjas turi /Ziniy ir
patirties /Pagrindinéje«" Paslaugy
Pirkimo “sutartyje  suraSytose
srityse, reikalingy  sékmingai

Kliento veiklai vykdyti ir plétoti;

- DSS siekia uztikrinti tinkamag
veiklos vykdyma ir plétrg ir dél to
ketina pasinaudoti auksciau
nurodytomis Ziniomis ir
pazangigja patirtimi bei pripazjsta
bitinybe mokéti Siuo tikslu tam
tikrg atlyginimg Paslaugy teikéjui;

- Paslaugy teikéjas sutinka uz tam
tikrg mokestj pasidalinti su Klientu
Ziniomis ir pazangigja patirtimi, ir/
ar suteikti sutartos apimties
paslaugas

SERVICES PURCHASE AGREEMENT

ANNEX NO. 1

GENERAL TERMS
General terms complete but not
substitute content, conditions,
commitments, terms, dates, concepts,
mutually agreed, written down and
confirmed in the Basic Purchase

Agreement of Services.

[Provider], whose legal status, name
and other obligatory requisites and
attributes are specified in Basic Purchase
Agreement of Services

and

UAB ,DS Smith Packaging Lithuania®,
referred “hereinafter [DSS] whose legal
status,,, name and other obligatory
requisitesiand attributes are specified in
Basic Purchase Agreement of Services

hereinafter the Provider and the DSS
each separately are referred to as the
“Party”, and  collectively as the
“Parties”

WHEREAS

- The Provider has knowledge and
experience in the areas written
down in Basic  Purchase
Agreement of Services, necessary
for the DSS to successfully
perform and develop its activities;

- The DSS wishes to ensure smooth
performance and development of
its activities and for that reason is
interested in taking advantage of
the aforementioned knowledge
and know-how and acknowledges
the necessity of paying an
appropriate consideration to the
Provider for that purpose;

- The Provider is willing to share
with the DSS knowledge and
know-how obtained by him for an
appropriate consideration and/or



TODEL,

Salys sudare $iq Paslaugy sutartj, toliau
vadinama “Sutartimi”:

1. SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. Pagal Sutartj Paslaugy tiekéjas teiks
Klientui uz mokestj paslaugas nurodytas
Pagrindinéje Paslaugy Pirkimo sutartyje
(toliau vadinama “Paslaugomis”).

1.2. Paslaugy teikéjas teikia paslaugas
nuolat, pagal Kliento pageidavima.

1.3. Paslaugos teikiamos Klientui
pareikalavus Zodziu, rastu ar bet kokia
kita Klientui priimtina forma.

1.4. DSS pateiks Paslaugy tiekejui visg
informacija ir dokumentus, butinus, kad

Paslaugy tiekéjo |sipareigojimai pagal
Sutartj baty tinkamai atlikti.
2. IKAINIAI IR APMOKEJIMO

TVARKA

2.1. DSS sumokés Paslaugy tiekéjui uz
suteiktas paslaugas sumg, nurodytg
Pagrindinéje Paslaugy Pirkimo sutartyje.
Bet kokios sumos, virsijancios
nurodytajq, nebus apmokamos.

2.2. Visi mokesciai ir iSlaidos, susijusios
su Paslaugy teikimu (pasto, informacijos
rinkimo, kopijavimo iSlaidos, taip pat
valstybés ar savivaldybés mokesciai,
imokos ir kita) jtrauktos | moké&jimo
sumg, mokama Paslaugy teikéjui pagal
2.1. straipsnj.

2.3. Per kalendorinf meénes| Klientui
suteiktos Paslaugos jforminamos Salims

provide services of agreed scope
THEREFORE,

the Parties have entered into this
Services Agreement, hereinafter referred
to as the "Agreement”:

1. SUBIJECT
AGREEMENT

MATTER OF THE

1.1. Under the Agreement the Provider
shall render to the DSS for a
consideration the services listed in Basic

Purchase Agreement of Services
(hereinafter referred to as “the
Services”).

1.2. The “Provider shall provide the

Seryices< on han ongoing basis upon
request ofithe DSS.

143."The Services shall be rendered on
the DSS’s request expressed orally, in
writing or in other form appropriate for
the DSS.

1.4. The DSS shall provide the Provider
with all information and documents,
necessary for the proper performance of
the Provider’'s obligations under the
Agreement.

2. FEE RATES AND ORDER OF
PAYMENT

2.1. The DSS shall pay to the Provider
for the Services the fixed amount agreed
in Basic Purchase Agreement of Services.
Any fees in excess of this amount shall
not be payable by the DSS.

2.2. All taxes, charges, costs and
expenses relating to rendering of the
Services (postal, information collecting,
copying expenses, state or municipal
taxes, dues, etc.) are included in the
amount of remuneration payable to the
Provider in accordance with Article 2.1
hereof.

2.4. Provision of Services to the DSS
during the calendar month shall be



pasirasant Paslaugy suteikimo akta, kurio
forma pridedama kaip Sios Sutarties
Papildymas Nr. 1 ir sudaro jos
neatskiriamg dalj. Paslaugy tiekéjas
Paslaugy suteikimo aktus uz kiekvieng
kalendorinf ménesj parengia ir pateikia
Kliento perzitrai per 1 (vieng) darbo
dienas po atitinkamo kalendorinio
menesio pabaigos. Paslaugy suteikimo
aktg Salys pasiraSso per 2 (dvi)
kalendorines dienas nuo datos, kai jj
gauna ir patvirtina DSS.

2.5. Salims  pasiradius  Paslaugy
suteikimo aktg uz atitinkama kalendorinj
menesj, Paslaugy tiekéjas pateiks
UZsakovui apmokéti saskaitg uz tg
kalendorinj ménesj suteiktas Paslaugas.

2.6. Atlyginimo sumos  mokétinos
Paslaugy teikéjui uz Klientui suteiktas
Paslaugas, pagal saskaitas, pateiktas
remiantis 2.5 straipsniu, pirmiausia
padengiamos Avansiniy, mokejimy
sgskaita, jei DSS buvo tokius  atlikes
vadovaujantis Pagrindinés Paslaugy

Pirkimo sutarties salygomiss

2.7. Visi mokéjimai pagal Sig'Sutartj bus
atliekami mokejimo.,pavedimu, Eurais,
pervedant pinigus’| Pagrindinéje Paslaugy
Pirkimo sutartyje, nurodytg Paslaugy
tiekéjo banko sgskaitag.

2.8. Pasikeitus banko sgskaitai, Paslaugy
tiekéjas privalo nedelsiant informuoti
Klientg oficialiu rastu, patvirtintu
Paslaugy tiekéjo atstovo, turinio teise
pasirasyti sutartis. Jei rastas pasiraSytas
ne direktoriaus/generalinio direktoriaus,
Paslaugy tiekéjas privalo pateikti
galiojancio jgaliojimo kopija.

2.9. Banko sagskaitos pasikeitimo atveju,
DSS turi teise sustabdyti apmokéjimus |
naujg saskaita iki bus gautas oficialus
patvirtinimas apie Paslaugy tiekéjo banko
saskaitos pasikeitima. Tokiu atveju jokios
Paslaugy  tiekéjo pretenzijos del
pavéluoto apmokéjimo yra
negaliojancios.

approved by signing between the Parties
of the Services Completion Statement,
which form is attached as Amendment
No 1 to the Agreement and constitutes
its inseparable part. The Services
Completion Statements for each calendar
month shall be prepared by the Provider
and serviced for the DSS’s review within
1 (one) business days from the expiry of
the appropriate calendar month. The
Services Completion Statement shall be
signed by the Parties within 2 (two)
calendar days from the date of its receipt
and approval by the DSS.

2.5. After signing by the Parties of the
Services Completion Statement for the
appropriate calendar month, the Provider
shall invoice theDSS for the Services
renderediduring that calendar month.

2.6. The amounts of remuneration due to
the Provider for the Services rendered to
the DSS under invoices issued under
Article 2.5 hereof shall be covered from
the ‘Advance Payments hereof in case
DSS has transacted on basis of terms of
Basic Purchase Agreement of Services.

2.7. All payments under the present
Agreement shall be made in Euros by a
payment order to the bank account of
the Provider given in Basic Purchase
Agreement of Services.

2.8. In case of bank account change, the
Provider = must inform the DSS
immediately with an official letter, signed
by authorized by Letter of Authority
representative of Provider. In case letter
is signed not by director/general
manager, copy of Letter of Authority
must be presented.

2.9. In case of change of Bank account,
DSS has a right to hold down payments
into new account until officially approved
letter abt. Provider's bank account
change will be received. In such a case
no claims of Provider due to late
payment are valid.



3. KONFIDENCIALUMAS

3.1. Salys jsipareigoja neatskleisti jokios
viena kitai vykdant Sutartj suteiktos
informacijos ir neskelbti visos ar dalies
Sios informacijos jokiai treciajai Saliai,
prieS tai negavus kitos Sutarties Salies
sutikimo rastu, nebent toks atskleidimas
yra bdtinas pagal Lietuvos Respublikos
jstatymus.

3.2. Su konfidencialumu susije Saliy
jsipareigojimai nebus taikomi visuotinai
prieinamai ar viesai paskelbtai
informacijai.

4. SALIY ATSAKOMYBE

4.1. Kiekviena Salis jsipareigoja atlyginti
kitai Saliai nuostolius (tarp juy teismo ir
pagristas advokaty islaidas) dél Sioje
Sutartyje prisiimty jsipareigojimuy,
nevykdymo ar netinkamo jy vykdymo.

4.2. Klientui pavelavus atlikti mokéjimus
pagal Sutartj, Paslaugy teikéjas turi teise
reikalauti sumokeéti_delspinigius = 0.02%
nuo nesumokétos sumos uz«kiekvieng
uzdelstg dieng. ISskyrus atvejj, nurodyta
p. 2.9.

4.3. Paslaugy tiekéjui pavélavus atlikti
paslaugas pagal Sutartj, DSS turi teise
reikalauti sumokéti netesyby, nurodyty
Pagrindinéje Paslaugy Pirkimo sutartyje

4.4. Vykdant darbus ir binant Kliento
teritorijoje, Paslaugos tiekéjas yra
visiSkai atsakingas uz savo darbuotojy ir

rangovy veiksmus ir elgesj,
vadovaujantis Kliento vidaus tvarkos
taisyklémis, reikalavimams drausmei ir

darbo rezimu.

4.5. Vykdant darbus ir binant Kliento
teritorijoje, Paslaugos tiekéjas yra
visiSkai atsakingas uz savo darbuotojy ir

3. CONFIDENTIALITY

3.1. The Parties shall keep confidential
any information furnished to each other
in the course of this Agreement as well
as the contents thereof and shall not
divulge all or any part of such
information to any third party unless the
other Party to the Agreement has given
its prior written consent thereto or such
disclosure is required pursuant to the
provisions of the Laws of the Republic of
Lithuania.

3.2. Obligations of the Parties concerning
confidentiality shall not apply to the
generally®available or publicly announced
information.

4. LIABILITY OF THE PARTIES
441.“Each\Party shall indemnify the other

Party against any losses (including court
expenses and reasonable expenses for

attorney’s assistance) due to non-
performance or improper performance
hereunder.

4.2. Should the DSS be Ilate with

payments under the Agreement, he shall
pay to the Provider a default interest -
0.02% of the unpaid amount for each
delayed day. Except case, given in para.
2.9.

4.3. Should the Provider be late with
time lines under the Agreement, the DSS
has a right to claim forfeit, indicated in
Basic Purchase Agreement of Services.

4.4, Provider is fully responsible for own
and contractors’ employees acts and
behaviour in line with DSS’s internal
rules and regulations and requirements
for discipline and work regime, while
being and proceeding services at
premises of DSS.

4.5. Provider is fully responsible for own
and contractors’ employees HSE, while
being and proceeding services at



rangovy darbo, sveikatos ir aplinkos
sauga. PrieS pradedant darbus, Vvisi
Paslaugos tiekéjo ir rangovo darbuotojai
yra supazindinami su darby, sveikatos ir
aplinkosaugos reikalavimais
pasirasytinai. Uz darbuotojy
instruktavima atsako Paslaugos tiekéjas.

4.6. Teikiant paslaugas Kliento
teritorijoje, Paslaugos teikéjo ir jo
rangovo darbuotojai privalo vilketi ribus,
leidziancius juos atskirti ir identifikuoti.

4.7. Abi sutarties Salys sutaria vykdyti
savo jsipareigojimus tik vadovaujantis
bendrai priimtais socialinés atsakomybeés
principais.

4.8. Siy reikalavimy (aprasyty p. 4.4. -
4.7.) nepaisymas ir pazeidimas suteikia
Klientui teise skirti 150 (vieno Simto
penkiasdeSimt) Eury bauda uz kiekvieng
pazeidimg, o taip pat reikalauti
tiesioginiy nuostoliy, atsiradusiy dél Siy
reikalavimy nesilaikymo kompensavimo.

4.9, Pasikartojus  pazeidimams _ir
nusizengimams, DSS turi teise
vienasaliSkai ir nedelsiant nutraukti

sutartj. Apmokéjimas ar kompensacijg
uz iki sutarties nutraukim6 dél Sios
priezasties pilnai _.atliktas paslaugas,
suderinama abipusiy “aderyby’ metu.
Apskaiciuojant apmokéjima ar
kompensacija yra ‘jvertinami ir Kliento
nuostoliai dél naujy paslaugy gavéjy
paieskos bei skirtumo, kuris gali atsirasti
tarp nutraukiamos sutarties ir naujos
kainy ar kasty.

4.10. Jei nesutarta Pagrindinéje Paslaugy
Pirkimo sutartyje, Paslaugy tiekéjas
patvirtina, kad galioja LR [statymy
numatytos garantijos, kaip pvz. STR
numatytos statybos darbams arba
gamintojo suteiktos garantijos
instaliuotai jrangai.

4.11. Patentais ir autorinémis teisémis
apsaugoty jrangos ir sprendimy,
naudojimas tiekiant paslaugas yra visisSka
Paslaugy tiekéjo atsakomybé ir DSS jokia
dalimi neatsako uz tokios jrangos ir

premises of DSS. All employees of
Provider and its contractor must be
acknowledged with HSE requirements at
premises of DSS by signature. The
Provider is responsible for instruction of
own and contractor’s employees.

4.6. Provider's and its contractor
employees must be equipped with work
wear, allowing recognizing and

identifying them.

4.7. Both parties of agreement commit to
perform own obligations only in line with
commonly accepted principles of social
responsibility.

4.8. Violation to ‘requirements (listed in
para. 4:4. - 4.7.) grants the right to the
DSS to claim the penalty in amount of
150 (ome hundred fifty) Euro for each
breach and to claim compensation of
direct “losses, arose due to breach of
requirement.

4.9. In case of repeated breaches and
faults DSS has a right to terminate

agreement instantly and one-sidedly.
Payment or compensation for fully
completed services until moment of

termination due to this reason is agreed
via mutual negotiations. DSS’s losses
due to Provider change and difference of
agreement value vs new one will be
assessed when estimating the payment
or compensation amount.

4.10. In case it is not specified in Basic
Purchase  Agreement of  Services,
Provider confirms it is valid warrantees
defined by Laws of LR, e.g. STR for
building-construction works or
warrantees of installed equipment, issued
by producer.

4.11. Application of Patent or Copyrights
protected hard and software during
provision of services is full responsibility
of Provider and a DSS is not responsible
for use of such Hard- and Software by no



sprendiniy naudojimg perkant paslaugas.
5. FORCE MAJEURE

5.1. Salis néra atsakinga uz bet kokiy
sipareigojimuy, pagal Sigq Sutartj
nejvykdyma ar dalinj nejvykdyma, jeigu
tai

[vyko del nejprasty aplinkybiy, kuriy
Salys negaléjo numatyti, iSvengti ar
pasalinti jokiomis priemonémis (toliau
“nenugalimos jégos aplinkybés”),
pvz. Vyriausybés sprendimai ir kiti aktai,

kurie turéjo poveikj Saliy veiklai,
politiniai neramumai, streikai, paskelbti ir
nepaskelbti karai, kiti ginkluoti
susiremimai, gaisrai, potvyniai, kitos
stichinés nelaimés. Tokiu atveju Saliy
sipareigojimuy, vykdymo terminas
pratesiamas.

5.2. Salis, prasanti ja atleisti nuo

atsakomybeés, privalo pranesti kitai Saliai
rastu apie nenugalimos jégos aplinkybes
per 5 (penkias) kalendorines dienas, nuo
tokiy aplinkybiy atsiradimo, pateikdama

jrodymus, kad ji émési visy |pagristy
atsargumo priemoniy ir déjo “visas
pastangas, kad sumazinty islaidas_ar

neigiamas pasekmes, ofaip pat pranesti
galima jsipareigojimy jvykdymoiterming.

PraneSimo taip pat..reikalaujama, kai
iSnyksta sipareigojimuy, nevykdymo
pagrindas.

5.3. Pagrindas atleisti Sali nuo

atsakomybés atsiranda nuo nenugalimos
jégos aplinkybiy atsiradimo momento
arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas
pranesimas, nuo praneSimo pateikimo
momento. Jeigu Salis laiku nepasiuncia
praneSimo arba neinformuoja, ji privalo
kompensuoti kitai Saliai Zalg, kurig $i
patyré dél laiku nepateikto pranesimo
arba dél to, kad nebuvo jokio pranesimo.

6. TAIKYTINA TEISE

6.1. Siai Sutardiai taikoma ir ji aiskinama
pagal Lietuvos Respublikos jstatymus.

degree, when buying services.
5. FORCE MAJEURE

5.1. The Party shall not be liable for full
or partial non-fulfilment of any
obligations hereunder if it occurred due
to unusual circumstances which could not
be either foreseen or avoided by the
Parties, or eliminated by any measures
(hereinafter referred to as the “Force
Majeure Circumstances”), e.g. the
governmental decisions and other acts
which affected the activity of the Parties,
political unrest, strikes, declared and
undeclared wars, other armed clashes,
fires, floods, other natural calamities. In
such case, theuterm for performance of
the Parties“obligations shall be extended.

5.2, A "Party requesting to be released
from liabilityyshall notify the other Party
in.writing. about the Force Majeure
Circumstances within 5 (five) calendar
days from the appearance of such
circumstances, submitting the evidence
that it has taken all the reasonable
precaution measures and made all efforts
in order to reduce the expenses or
negative consequences, also shall notify
about a possible term of fulfilment of the
obligations. Notification shall be also
required when the ground for non-
fulfilment of the obligations disappears.

5.3. The ground to release the Party from
the liability shall appear from the
moment of appearance of the Force
Majeure Circumstances or, if no timely
notification was given, from the moment
of notification. Should the Party fail to
timely send the notification or to inform,
it shall compensate to the other Party the
loss incurred by reason of untimely
notification or the failure to notify.

6. GOVERNING LAW

6.1. This Agreement shall be governed
and interpreted in accordance with the
Laws of the Republic of Lithuania.



4.12. Parties base the common business
on basis of Generally accepted principles
of Transparency and Integrity accepting
terms and conditions of:

o Addendum No. 2 - Commitment
Against Bribery and Corrupt Practices

o Addendum No. 3 - Compliance
with Anti-Slavery and Human Trafficking
Laws;

o Addendum No. 4 - Anti-

Facilitation of Tax Evasion.

7. GINCUY SPRENDIMAS

7.1. Bet kokie nesutarimai ar gincai,
kylantys tarp Saliy dél Sios Sutarties
sprendziami  abiejy Sutarties Saliy
draugiskomis pastangomis. Bandymai
pasiekti sutarimag laikomi nepavykusiais,
jei viena iS Sutarties Saliy apie tai rastu
pranesa kitai Saliai.

7.2. Bet kokie gincai, nesutarimai«ar
reikalavimai, kylantys iS Sios Sutarties ar
susije su ja, jos paéeidimu, nutraukimu
ar galiojimu, neiSspresti/Saliy susitarimu,
sprendziami  teisme | pagal™ Kliento
registracijos vietaq.

8. SUTARTIES GALIOJIMAS

8.1. Si Sutartis jsigalioja nuo Pagrindinés
Paslaugy Pirkimo sutarties pasiraSymo
momento ir galioja iki visiSko prievoliy
pagal Sutartj jvykdymo.

8.2. Sis sutarties priedas atskirai
nespausdinamas ir nepasiraSomas, taciau
Salys abipusiai patvirtina jo nuostaty
galiojimgq  ir  laikymasi, pasirasant
Pagrindine Paslaugy Pirkimo sutartj.

9. PRANESIMAI

9.1. Bet kurie ir visi pranesimai,
sutikimai ir kitas susizinojimas, kuriuos

4.12. Salys grindzia bendrg verslg
vadovaujantis  visuotinai  priimtinomis
Skaidrumo ir Saziningumo nuostatomis
patvirtinant Sias nuostatas ir sglygas:

o Papildymas Nr. 2 - Isipareigojimas
deél kovos su kysininkavimu ir korupcija

J Papildymas Nr. 3 - Isipareigojimas
vadovautis jstatymais dél kovos su
iSnaudojimu ir prekyba Zzmonémis;

J Papildymas Nr. 4 - Isipareigojimas
dél nebendradarbiavimo vengiant ir

slepiant mokescius
7. SETTLEMENT OF DISPUTES

7.1 Any disagreements or disputes
arising between, the Parties from this
Agreement™ shally, be settled by an
amicable’ effort on the part of both
Parties toothe Agreement. An attempt to
arrive at a settlement shall be deemed to
haveyfailed as soon as one of the Parties
to. the Agreement so notifies the other
Party in writing.

7.2. Any dispute, controversy or claim
arising out of or relating to this
Agreement, its breach, termination or
validity unresolved by agreement of the
Parties shall be settled at the court
operating at the place of registration of
the DSS.

8. EFFECTIVENESS
AGREEMENT

OF THE

8.1. The present Agreement shall come
into effect from the moment it is signed
by the Parties and remains effective until
fullfilment of the obligations by the
Parties under the Agreement.

8.2. This Annex to the agreement is not
printed down and not signed separately,
however its attitudes are mutually
binding for parties entered into Basic
Purchase Agreement of Services.

9. NOTICES

9.1. Any and all notices, consents and
other communications to be given by a



Salis gali pateikti pagal $iq Sutartj bus
laikomi galiojanciais, jeigu asmeniskai
pateikti kitai Saliai ir yra gautas
patvirtinimas apie gavimg arba issiysti
registruotu pastu, ar faksimile (taip pat
iSsiunciant ir registruotg laiska)
Pagrindinéje Paslaugy Pirkimo sutartyje
nurodytais adresais ir fakso numeriais, ar
tokiais kitais adresais ir fakso numeriais,
kuriuos nurodé viena Salis, pasiraSydama
sutartj.

9.2 Pranesimai bus laikomi gautais:

9.2.1. jteikiant asmeniskai - jteikimo
dieng, jei jteikta maziausiai 2 valandos
pries gaveéjo darbo dienos darbo valandy
pabaigq, o kitu atveju - kitg darbo dieng;
arba

9.2.2. jei atsiysta faksimile - atsiuntimo
metu, jei gauta maziausia 2 valandos
pries gavéjo darbo dienos darbo valandy
pabaiga, o kitu atveju - kitg darbo diena;
arba

9.2.3. siunciant registruotu laiSku ="po 3
darbo dieny nuo iSsiuntimo.datos.

Sio straipsnio tikslais, savoka “darbo
valandos” reiskiaddarbo ‘dienosdlaikg tarp
08.00 ir 17.00 valandos.

9.3. Irodant pranesimo gavimg pakanka
jrodyti, kad buvo asmeniskas jteikimas
arba kad pranesimo vokas buvo tinkamai
adresuotas ir iSsiystas arba, kad
faksimilé buvo nusiysta nurodytu fakso
numeriu ir buvo gauta iSsiuntimo
patvirtinimo ataskaita.

9.4. Jei pasikeicia Salies adresas ir/ar kiti
duomenys, tokia Salis turi informuoti kita
Sali praneSdama maziausiai pries 3 (tris)
dienas. Jei Saliai nepavyksta laikytis $iy
reikalavimy, ji neturi teisés | pretenzijg
ar atsiliepima, jei kitos Salies veiksmai,
atlikti remiantis paskutiniais zinomais jai
duomenimis, priestarauja Sutarties

Party under this Agreement shall be
deemed to be valid and effective if
personally served to the other Party with
acknowledgment of the receipt or sent by
registered prepaid mail, or telefax
(followed by registered prepaid mail) to
the addresses of Services or telefax
number, or such other addresses and
telefax numbers shown up in mutually
signed Basic Purchase Agreement.

9.2. The notifications shall be deemed to
have been received as follows:

9.2.1. if delivered in person - on the day
of delivery, if delivered at least two hours
before the cleseyof business hours on the
business day of), the recipient, and
otherwise on the next business day; or

9.2.2."if . sentyby facsimile - at the time of
transmission, if received at least two
hours ‘before the close of business hours
onthe business day of the recipient, and
otherwise on the next business day; or

9.2.3. If sent by registered mail - after
three business days from the date of
dispatch.

For the purpose of this Article the term
"business hours” shall mean the time
between the hours 08:00 through 17:00
on the business day.

9.3. In proving the receipt of notice it
shall be sufficient to prove that delivery
in person was made or that the envelope
containing the notice was properly
addressed, stamped and posted, or that
the facsimile was transmitted to the
specified fax number and a transmission
confirmation report was received.

9.4. In case of any changes in the Party’s
address and/or other requisite details,
such Party shall inform the other Party
by giving at least 3 (three) business days
notice of the effect. In the event the
Party fails to meet these requirements, it
shall not be entitled to make any claims
or rejoinders to the effect that the



salygoms, arba kad ji negavo jokio
pranesimo, issiysto pagal tuos duomenis.

10. KITOS NUOSTATOS

10.1. Kiekviena Salis garantuoja kitai,
kad yra tinkamai jgaliota pasirasyti Sig
Sutartj ir vykdyti nustatytus
isipareigojimus bei tuo nepazeis jokiy ja
saistanciy jstatymuy, taisykliy, nutarimuy,
jsakymuy ar susitarimuy.

Né viena i§ Saliy neturi teisés
perduoti teisiy ar pareigy pagal Sig
Sutartj be iSankstinio raSytinio kitos
Salies sutikimo.

10.2.

10.3. Jeigu kuri nors Sios Sutarties
nuostata laikoma negaliojancia pagal
taikomus Lietuvos Respublikos jstatymus;
likusios Sutarties nuostatos lieka toliau
galioti, iSskyrus atvejus, kai
negaliojan¢ios  nuostatos iS5 “esmeés
apsunkina ar padaro nejmanoma likusiy
Sutarties daliy jgyvendinima. Jei Kuri
nors Sutarties nuostata'ar jos dalis baty
arba tapty negvaliojanéia arba
nebesaistyty Saliy, Salys .gefanoriskai
derasi ir pataisogarba pakeiCia jg kita
formuluote, kuri kuo, tiksliau atspindety
Saliy komercinius ketinimus.

10.4. Sios Sutarties pakeitimai ir
papildymai galioja tik tuo atveju, jei jie
iforminti rastu ir tinkamai pasirasyti
abiejy Sios Sutarties Saliy.

10.5. Skyriy pavadinimai naudojami Sioje
Sutartyje yra pateikiami tik patogumo
délei ir jais negali buti remiamasi
aiSkinant Sutarties nuostatas.

10.6. Si Sutartis sudarytav angly ir

lietuviy kalbomis. Kiekviena Salis gauna
po 1 Sutarties egzemplioriy. Esant

actions performed by the other Party
based on the last requisite details known
by it contravene the terms of the
Agreement, or that it has not received
any notices sent according to those
requisite details.

10. MISCELLANEOUS

10.1. Each Party warrants to the other
that it is duly authorised to enter into
this Agreement and to perform its
obligations hereunder and that in doing
so it shall not contravene any law, rule,
regulation, order or agreement, which
will be binding on it.

10.2. Neither“of the Parties shall have
the right to assign any of its rights or
obligations under this Agreement without
the “priorjywritten consent of the other
Party.

10.3. If,any provision of this Agreement
is held invalid under the applicable Laws

of the Republic of Lithuania, the
remainder of the Agreement shall not be
affected unless the provisions held

invalid shall substantially impair or make
impossible the benefits of the remaining
portions of the Agreement. If any
provision of the Agreement should be or
should become invalid, whether in whole
or in part, or cease to be binding the
Parties, the Parties shall negotiate in
good faith to revise or replace it with the
new language reflecting as closely as
possible the commercial intent of the
Parties.

10.4. No amendment of or addition to
this Agreement shall be valid unless
concluded in writing and duly signed by
the both Parties to this Agreement.

10.5. The headings and titles used herein
are for the purpose of convenience only
and are not to be used in construing the
meaning and intent of the Agreement.

10.6. This Agreement is concluded in
English and Lithuanian languages. Each
Party receives one original of the



prieStaravimy  ar  neatitikimy tarp Agreement. In case of discrepancies

angliskojo ir lietuviskojo teksty, between the English and Lithuanian
pirmenybé teikiama Sutarties tekstui versions, the Lithuanian version shall
lietuviy kalba. prevail.
Papildymas Nr. 1 prie Addendum No. 1 to the
PASLAUGU PIRKIMO SUTARTIES SERVICES PURCHASE AGREEMENT
PRIEDO NR. 1 ANNEX NO. 1
“"BENDROSIOS SALYGOS"” “GENERAL TERMS"”
PASLAUGU SUTEIKIMO AKTAS SERVICES COMPLETION STATEMENT
Nr. No _
20 20
Remiantis Pagrindine Paslaugy Pirkimo sutartimi In accordance with the provisions of the
Nr. Basic Purchase Agreement of Services,
Paslaugy teikéjas per laikotarpj nuo within‘the period from
20 iki 20__ to
20__ 20__
suteiké, o DSS, priima zemiau iSvardintas the Provider has rendered and the DSS
Paslaugas: accepts the Services listed below:
1 Versija
1 Version
Nr. Suteikty paslaugy aprasymas/ Sutarta Atlikty paslaugy | Atlyginimas uz suteiktg Paslaugy
sgmata dalis dalj
No Description of the Services.rendered Agreed Share of completed | Remuneration for the Share of
estimate, services rendered Services
€ % €
1
2
3
4

IS viso: / In total:

2 Versija
2 Version
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Nr./ Projekto | Sutarties Vienetai | Pagamintas | Kiekis nuo | Kaina uz vnt. | Viso atlygi uz
No Nr./ priedo Nr./ | / kiekis / ein. mén. | be PVYM/ suteiktas
Project's | No of | UOM Produced pradzios / Price per | Paslaugas (€)/
No agreement's quantity Quantity unit, VAT | Total
Annex from excl. remuneration for
beginning the Services
of month rendered (in €)
1 Vnt/Pcs
2 Vnt/Pcs
3 Vnt/Pcs
4 Vnt/Pcs
5 Vnt/Pcs
6
7
IS viso: /
In total:
PVM / VAT:
Viso, PVM iskaiciuota /
Total, VAT included
Vadovaudamasis Sutartimi, Paslaugy According ‘to the Agreement, this Services

suteikimo aktu ir jos pagrindu Paslaugy
teikéjo iSrasyta saskaita, DSS uz suteiktas
Paslaugas sumokes Paslaugy teikejui

)

Eury, atlyginima.

Completion Statement and the invoice issued
by ‘the Provider on the basis of the Services
Completion Statement, the DSS shall pay the
remuneration to the Provider in the amount of

( )

Euro, for the Services provided.

11



Papildymas Nr. 2 prie
PASLAUGU PIRKIMO SUTARTIES
PRIEDO NR. 1
“"BENDROSIOS SALYGOS"”

Atsakomybé dél kovos su kysininkavimu ir
korupcija (toliau - Isipareigojimas)

1. Siekdamas palaikyti ilgalaikius verslo santykius
tarp UAB ,DS Smith Packaging Lithuania™] (toliau
- ,DSS") ir Tiekéjo, Tiekéjas |sipareigoja
uztikrinti, kad jo vadovai ir darbuotojai:

- laikysis visy Tieké&jui ar DSS taikomy kovos su
korupcija jstatymy (jskaitant 2010 m.
KysSininkavimo aktg, kuris laikomas taikytinu
nepriklausomai nuo to, ar yra |siteiséjes, ir
nepriklausomai nuo to, ar taikomas Tiekéjui ar
ne);

- bendraudami su privaciomis bendrovémis ar
vieSojo sektoriaus subjektais nei tiesiogiai, nei
netiesiogiai nesidlys, nezadés ir neduos (ir
nesutiks sidlyti, zadéti ar duoti) jokio finansinio
atlygio ar kity dovany mainais | nauda/kuri yra
sutarties tarp DSS ir Tiekéjo (toliau = Sutartis)
dalykas, taip pat nepriimti DSS vardu® jokios
naudos, kuri pazeisty Tiekéjui ar DSS taikomus
kovos su korupcija jstatymus (jskaitant 2010 m.
KysSininkavimo aktg, kuris llaikomas taikytinu
nepriklausomai nuo to, ar yra |[siteiséjes, ir
nepriklausomai nuo to,far taikomas<Tiekéjui ar
ne).

2. Tiekéjas, suzinojes apie betskok| Isipareigojimo
pazeidima ar jtariamg pazeidimg, privalo
nedelsdamas apie jj informuoti DSS. DSS tokiu
atveju turi teise nedelsdama sustabdyti Sutartj
jteikdama rasytinj praneSimg Tieké&jui iki tol, kol
bus baigtas pazeidimo ar jtariamo pazeidimo
tyrimas. Tiekéjas jsipareigoja padéti DSS atliekant
tokj tyrimg suteikdamas DSS prieigg prie Tiekéjo
personalo byly, dokumenty ir sistemuy.

3. Jei, pagrista DSS nuomone, Tiekéjas pazeidé
Isipareigojimg, DSS turi teise nedelsdama
nutraukti bet kurig ar visas sutartis tarp DSS ir
Tiekéjo jteikdama Tieké&jui rasytinj pranesSima.

Addendum No. 2 to the
SERVICES PURCHASE AGREEMENT ANNEX
NO. 1
“GENERAL TERMS”

Commitment Against Bribery and Corrupt
Practices ("Commitment”)

1. In consideration of the continuing business
relationship between [Name of DS Smith
business] ("DS Smith”) and the Supplier, the

Supplier shall and shall procure that its
officers and employees shall:
- comply with all anti-corruption laws

applicable to the Supplier or DS Smith (and
for this purpose, the Bribery Act 2010 shall
be deemedsto apply whether or not it is in
force and/ whether or not it applies to the
Supplier); ‘and

-¢not, directly, or indirectly, either in private
businessidealings or in dealings with the
public'sector, offer, promise or give (or agree
to ‘offer,” promise or give) any financial or
other‘advantage with respect to any matters
which are the subject of any agreement
between DS Smith and the Supplier
(“Agreement”) and/or to obtain any benefit
for DS Smith which would violate any anti-
corruption laws applicable to the Supplier or
DS Smith (and for this purpose, the Bribery
Act 2010 shall be deemed to apply whether
or not it is in force and whether or not it
applies to the Supplier).

2. If the Supplier becomes aware of any
breach or suspected breach of this
Commitment, the Supplier shall promptly
notify DS Smith and DS Smith may
immediately suspend operation of the
Agreement by giving written notice to the
Supplier, pending an investigation into the
breach or suspected breach. The Supplier
shall assist D S Smith in any such
investigation, including by providing DS
Smith with access to the Supplier’s personnel,
documents and systems.

3. If, in the reasonable opinion of DS Smith,
the Supplier has breached this Commitment,
DS Smith may immediately terminate any or
all agreements between DS Smith and the
Supplier by giving written notice to the

12



4, Nepaisant nieko, kad blty nustatyta priesingai
Sutartyje, esant priestaravimams tarp Sio
sipareigojimo nuostaty ir Sutarties nuostaty,
virSenybe turi [sipareigojimas.

Tiekéjui nepasirasius ir negrazinus Sio
Isipareigojimo DS Smith, bus laikoma, kad
Tiekéjas sutinka su Sio [sipareigojimo salygomis ir
tvirtai laikysis jo salygu.

Supplier.

4, Notwithstanding  anything in the
Agreement, in the event of any conflict
between this Commitment and any provision
of the Agreement, this Commitment shall
prevail.

If the Supplier does not sign and return this
Commitment to DS Smith, the Supplier will
be deemed to have accepted the terms of this
Commitment and will have agreed to abide by
its terms.

13



Papildymas Nr. 3 prie
PASLAUGU PIRKIMO SUTARTIES
PRIEDO NR. 1
“"BENDROSIOS SALYGOS”

Atsakomybé dél kovos su isnaudojimu ir
prekyba Zmonémis jstatymy laikymosi (toliau
- Isipareigojimas)

Vykdydamas Sioje [Sutartyje]
isipareigojimus [Tiekéjas] jsipareigoja:
(a) laikytis visy taikytiny ir konkreciu metu
galiojancdiy kovos su vergove ir prekyba Zmonémis
jstatymy, statuty, reglamenty ir kodeksy, jskaitant
JK Siuolaikinés vergovés jstatyma (2015), bet juo
neapsiribojant;

(b) i savo sutartis su subrangovais ir tiekéjais
itraukti nuostatas deél prekybos Zmonémis, kurios
bty ne Svelnesnés nei iSdéstytos Siame
susitarime, arba reikalauti, kad visi rangovai ir
tiekéjai laikytysi visy taikytiny ir konkreciu metu
galiojanciy kovos su vergove ir prekyba zmonémis
jstatymy, statuty, reglamenty ir kodeksu, jskaitant
JK Siuolaikinés vergovés jstatyma (2015), bétyjuo
neapsiribojant;

numatytus

(c) Sios [Sutarties] galiojimo<metu ir dar 6
mety laikotarpiu po sutarties galiojimo saugoti
tokius jrasus, susijusils su “pagals’Sig [Sutarti]
[DSS] suteiktomis [Prekémis / Paslaugomis], kuriy
gali reikéti norint atsekti“8iy [Prekiy / Paslaugy]
tiekimo grandine ir i$ kuriy [DSS] galéty nustatyti,
ar [Tiekéjas] laikosi Sio susitarimo;

(d) leisti [DSS] (arba treciajai Saliai, veikianciai
jos vardu) retkarciais atlikti [Tiekéjas] operacijy,
jrasy, patalpy ir darbo salygy, taip pat kokybés,
aplinkosaugos, etikos, sveikatos ir saugos
procedury bei sistemy auditg, siekiant jsitikinti,
kad [Tiekéjas] turi tinkamas patalpas, vykdo
reikiamas procediiras, jgyvendina sistemas ir turi
kvalifikuotus darbuotojus, kuriy reikia, kad
[Tiekéjas] galéty [teikti Paslaugas/tiekti Prekes],
kaip numatyta Sioje [Sutartyje], ir Siuo tikslu
jprastinémis darbo valandomis jsileisti | savo
patalpas arba bet kokias [Tiekéjas] subrangovy ar
atstovy patalpas, kuriose [teikiamos

Addendum No. 3 to the
SERVICES PURCHASE AGREEMENT ANNEX
NO. 1
“GENERAL TERMS”

Compliance with Anti-Slavery and Human
Trafficking Laws

In performing its obligations wunder this
[Agreement], the [Supplier] shall:

(a) comply with all applicable anti-slavery
and human trafficking laws, statutes,
regulations and codes from time to time in
force including but not limited to the UK

Modern Slavery Act 2015;

(b) include 'in its contracts with its
subcontractors and suppliers anti-slavery and
human trafficking provisions that are at least
as,onerous as those set out in this clause or
require that each of its subcontractors and
suppliers shall comply with all applicable anti-
slavery and human trafficking laws, statutes,
regulations and codes from time to time in
force including but not limited to the UK
Modern Slavery Act 2015;

(c) during the term of this [Agreement]
and for the period of 6 vyears thereafter
maintain such records relating to the
[Goods/Services] provided to [DS Smith]
under this [Agreement] as may be necessary
to trace the supply chain of such
[Goods/Services] and to enable [DS Smith] to
determine the [Supplier's] compliance with
this clause;

(d) permit [DS Smith] (or a third party
acting on its behalf) from time to time to
conduct an audit of the [Supplier's]
operations, records, facilities and working
conditions and its quality, environmental,
ethical and health and safety procedures and
systems to ensure that the [Supplier] has the
appropriate facilities, procedures, systems and
personnel appropriate to and as may be
required for the [Supplier] to [perform the
Services/provide the Goods] in accordance
with this [Agreement] and for that purpose
shall be entitled to have access to the
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Paslaugos/gaminamos Prekés], apie apsilankyma
[Tiekéjas] is anksto deramai pranesus; ir

(e) nedelsiant rastu informuoti [DSS], jeigu
suzino arba turi priezastj manyti, kad jis arba kuris
nors iS jo vadovy, darbuotojy, atstovy, tiekéjy ar
subrangovy pazeidé arba galéjo pazeisti kurj nors
Siame susitarime numatytg [Tiekéjo]
[sipareigojima.

Jeigu [Tiekéjas] pazeisty $j susitarimg, [DSS] gali
nedelsiant nutraukti Sig [Sutartj], praneSdama apie
tai [Tiekéjui] rastu.

[Supplier’'s] premises and to any premises of
the [Supplier's] sub-contractors or agents
where the [Services are being performed/
Goods are being produced] during normal
working hours on giving reasonable notice to
the [Supplier]; and

(e) notify [DS Smith] immediately in
writing if it becomes aware or has reason to
believe that it, or any of its officers,
employees, agents, suppliers or
subcontractors have breached or potentially
breached any of [Supplier’s] obligations under
this clause.

[DS Smith] may terminate this [Agreement]
with immediate effect by giving written notice
to the,[Sapplier] if the [Supplier] commits a
breach of this clause.
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Papildymas Nr. 4 prie
PASLAUGU PIRKIMO SUTARTIES
PRIEDO NR. 1
“"BENDROSIOS SALYGOS”

Isipareigojimas dél ne bendradarbiavimo
vengiant ir slepiant mokescius

1.

(a)

(i)

(i)

(b)

(o)

[Tiekéjas] isipareigoja:

nejsitraukti | veikla, nedalyvauti
veiksmuose ar elgtis, nusizengiant:

Jungtinés Karalystés 2007 m. kovos su
finansiniais nusikaltimais jstatymo 45
skyriaus 1 dalyje (angl. UK Criminal
Finances Act) (toliau - [statymas) dél
pagalbos vengiant mokesciy

pagalbos vengiant mokesciy uZsienio
valstybése, kaip tai apibrézta [statymo 46
skyriaus 1 dalyje.

visg Sios sutarties galiojimo laikg laikytis ir
taikyti tokias politikq ir proceduras, Kuriy
gali pagrijstai reikéti, siekiant atsiriboti tiek
nuo pagalbos kitiems asmenimsy(jSkaitant
bet neapsiribojant [Tiekéjo] darbuotojais)
slepiant mokescius, tiekfuztikrinant “[1(a)]
skyriaus salygy vykdyma;

nedelsdamas pranesti bendrovei [,DS
Smith"] apie treciosios Saliesfprasymus ar
reikalavimus padéti nuslépti mokescius,
kaip tai apibrézta Istatymo 3 dalyje, gautus
Sios sutarties vykdymao'laikotarpiu.

[Tiekéjas] |sipareigoja uztikrinti, kad bet
kuris su [Tiekéju] susijes asmuo, [teikiantis
paslaugas / tiekiantis prekes] pagal Sig
sutartj, vykdys tai tik vadovaujantis
rasytine sutartimi, kurioje tokiam asmeniui
bus nustatyti ir privalomi lygiaverciai
ijsipareigojimai  (toliau -  Atitinkamos
salygos) kaip surasSyta Sio dokumento [1]
skyriuje. [Tiekéjas] yra atsakingas uz tai,
kad minéti asmenys laikytysi ir vykdyty
Atitinkamose salygose nustatyty
isipareigojimy. [Tiekéjas] tiesiogiai atsako
bendrovei [,DS Smith"“] uz bet kokj minéty
asmeny padarytg Atitinkamy nuostaty
pazeidima.

Addendum No. 4 to the
SERVICES PURCHASE AGREEMENT
ANNEX NO. 1
“GENERAL TERMS”

Anti-Facilitation of Tax Evasion
1 The [Supplier] shall:

(a) not engage in any activity, practice or
conduct which would constitute either:

(i) a UK tax evasion facilitation offence
under section 45(1) of the UK Criminal
Finances Act 2017 (the “Act”) or

(i) a foreign tax evasion facilitation
offence under section 46(1) of the Act;

(b) have and shall maintain in place
throughout the term of this Agreement such
policies and procedures as are both
reasonable to prevent the facilitation of tax
evasion by another person (including without
limitation employees of the [Supplier]) and
to ensure compliance with clause [1.1(a)];
and

(c) promptly report to [DS Smith] any
request or demand from a third party to
facilitate the evasion of tax within the
meaning of Part 3 of the Act in connection
with the performance of this Agreement.

2. The [Supplier] shall ensure that any
person associated with the [Supplier] who is
[performing services /providing goods] in
connection with this Agreement does so only
on the basis of a written contract which
imposes on and secures from such person
terms equivalent to those imposed on the
[Supplier] in this clause [1] (the “Relevant
Terms”). The [Supplier] shall be responsible
for the observance and performance by such
persons of the Relevant Terms, and shall be
directly liable to [DS Smith] for any breach
by such persons of any of the Relevant
Terms.

16



Bet koks [1] skyriaus salygy nesilaikymas
laikomas esminiu pazeidimu pagal [e]
punkta.

Tam, kad atitikti [1] skyriaus reikalavimus,
prevencinés procedliros turety  biti
apibréztos atitinkant visiems iSaiskinimams,
pateiktiems [statymo 47 skyriuje, o sqvoka
su [Tiekéju] susijes asmuo apima, bet
neapsiriboja, visus [Tiekéjo] subrangovus.

[Tiekejas] suteiks galimybe [,DS Smith"]
(arba DS Smith vardu veikiandiai treciajai
Saliai) atlikti [Tiekéjo] veiksmy, veiklos
jrasy, procediiry ir sistemy auditg siekiant
jsitikinti, kad [Tiekéjas] turi tinkamas
proceduras, kontrolés priemones ir
sistemas, kuriomis uztikrinama [Tieké&jo]
atitiktis [1] skyriaus nuostatoms. Tuo tikslu
[, DS Smith"] bus leidziama |prastinémis
darbo valandomis ir i$ anksto tinkamai
ispejus [Tiekéjq] patekti | [Tiekéjo] ir
[Tiekéjo] subrangovy ar  tarpininky
patalpas, kuriose [teikiamos paslaugossy/
gaminamos prekés].

3. Any breach of this clause [1] shall be
deemed a material breach under clause [e].

4. For the purposes of clause [1], the
meaning of reasonable prevention procedure
shall be determined in accordance with any
guidance issued under section 47 of the Act
and a person associated with the [Supplier]

includes but is not Ilimited to any
subcontractor of the [Supplier].
5. The [Supplier] shall permit [DS

Smith] (or a third party acting on its behalf)
from time to time to conduct an audit of the
[Supplier's] operations, records, procedures
and systems to ensure that the [Supplier]
has the appropriate procedures, controls and
systems ifi'place to ensure the [Supplier’s]
compliance with this clause [1] and for that
purpese [DS Smith] shall be entitled to have
access) to the [Supplier's] premises and to
any,, premises of the [Supplier's] sub-
contractors or agents where the [services are
being performed/goods are being produced]
during normal working hours on giving
reasonable notice to the [Supplier].
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